
Lo pou é lo mohtchet 
Magrosa y ave gui djeleunne é catro poudjìn: eun djano, eun ros, 
eun nér é eun bé pou avò dé belle piumme dé totte color qué sé 
mandave Quiquiriquì. L’apré diné magrosa ivrave lo guetchet é 
fiave sortì le djeleunne pé lo verzì: «Pii, pii, sortide polaye… Pii, 
pii”. Eun gro mohtchet véillave todjor lé polaye: “Vitto o tar vo 
tchapo!” ma sé azardave pa a aprotchi-se perqué lo pou fiyave 
todjor bounna varda. Lo mohtchet y ire tracasà: ”Si-seu y et trò 
malìn, y éi gramo a donté-lo!”. 
Eun djor qué lo pou y ire in trén a hcatasì dedeun lo montòn dé 
dreudje pé tchertchì dé boyòn di guiberre, lo mohtchet dit: “Mon 
cher pou tot colorà, créyavo qué t’ire pieu fén qué sèn… ma si co 
pa prou! É t’at belle trompa-te”. 
In profitèn dé la distrasión dou pou, y at volà dusù eunna dje-
leunna. Qué confuziòn! Dedeun pocca tén, totte lé-z-atre dje-
leunne se son betaye a brayì é a volaté. Lé lor créhte trémbiavon 
dé pouire. Lo pou donca y at saoutà dusù lo mohtchet é na grosa 
bataye y at cominsà. Sé baton, sé bécasson, sé grinfion: lé 
piumme di dòve béhque volon pé l’er. 
Seutta bataye y at derà in bon car d’oura é lé djeleunne traca-
chaye avéquion dé la boura dou htabio. 
A la fén lo mohtchet y at fallù tchédre é rétchavyi-se dedeun lo 
bohc: “Créyavo qué y ire djeusto fén, ma la sén forse é la sén 
gramise son térébie!” 
Lo pou y ave gagnà ma y ire sobrà caze sènsa piume é, tot grafi-
gnà é rédouì parì, y ave crénta dé sé fare vére di djeleunne. Tot 
mortifià sé catche dérì eunna pianta. 
Magrosa, lo djor apré, can y at alà douné piqué i djeleunne, y at 
courzu-se qué lo pou mancave. 
«Quiquiriquì, Quiquiriquì!... Qué drolo, de couhtumma y et todjor 
lo premì qué aruve in fièn vére lé sén belle piumme. Sénque y et-
té capità? Von vitto tchertchi-lo». 
Magrosa sort dou polayì, avéque dedeun lo bohc, lo tchertche de-
deun la paye…ma pa dé mézo dé trové si pou. 
Donca sé aprotche a la pianta, caresse la pora behque, la sare è 
la prèn in bras é dit: «Mén bé pou tracasa-té pa, té vardén-poue 
inviza é lé tén belle piume créson-poue pieu belle é pieu grose 
qué davàn». Dé si djor lo pou Quiquiriquì y at vignà lo cohcòi dou 
veladjo é pamì gnun mohtchet y at intchalà aprotchi-se ou polayì. 
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